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In this aliyah, we find Moshe Rabbeinu preparing the Bnei Yisrael for the future, warning them about what will happen after

they enter the land of Eretz Yisrael. Hashem foretells that the people will eat, grow fat, and chas v'shalom turn to other gods,

which will bring many tzaros upon them. To stand as a perpetual witness for future generations, Moshe writes down the Shira

of Ha'azinu and teaches it to the Bnei Yisrael.

We also see the handoff of leadership as Yehoshua is given chizuk to be strong and courageous in leading the nation. Moshe

then finishes writing the entire Sefer Torah and commands the Levi'im to place it next to the Aron HaKodesh, where it will

remain as an eternal witness.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י כִּ
When

וּ נּ יאֶ בִ אֲ
I shall bring them

ל אֶ
to

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I swore

יו בֹתָ אֲ לַ
to their fathers

ת זָבַ
flowing with

ב לָ חָ
milk

שׁ בַ וּדְ
and honey

ל כַ אָ וְ
and they shall eat

ע בַ שָׂ וְ
and be satisfied

ן שֵׁ  דָ וְ
and grow fat

נָה וּפָ
and they will turn

ל אֶ
to

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים רִ חֵ אֲ
other

דוּם בָ עֲ וַ
and serve them

י צוּנִ אֲ נִ וְ
and provoke Me

ר פֵ הֵ וְ
and break

ת אֶ
—

י׃ יתִ רִ בְּ
My covenant

״י שִׁ  רַ

ונאצוני.
and they will provoke Me

י, יסוּנִ עִ כְ הִ וְ
and they will anger Me

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

ץ אוּ נִ
provocation

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ס: עַ כַּ
anger

פָּסוּק ב

Pasuk 2

יָה הָ וְ
And it shall be

י כִּ
when

צֶאןָ מְ תִ
befall

אֹתוֹ
him

עוֹת רָ
evils

וֹת בּ רַ
many

רוֹת צָ וְ
and troubles

ה תָ נְ עָ וְ
then shall testify

ה ירָ שִּׁ   הַ
the song

זֹּאת  הַ
this

נָיו פָ לְ
before him

ד עֵ לְ
as a witness

י כִּ
for

לֹא
not

כַח שָּׁ   תִ
will it be forgotten

י פִּ  מִ
from the mouth of

עוֹ זַרְ
his offspring

י כִּ
for

י תִּ עְ יָדַ
I know

ת אֶ
—

רוֹ יִצְ
his inclination

ר שֶׁ  אֲ
which

הוּא
he

ה עֹשֶׂ
devises

יּוֹם הַ
today

ם רֶ טֶ בְּ
before

וּ נּ יאֶ בִ אֲ
I bring him

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

י׃ תִּ עְ בָּ  שְׁ  נִ
I swore



״י שִׁ  רַ

וענתה
and shall testify

השירה
the song

הזאת
this

לפניו
before him

לעד.
as a witness

י יתִ רֵ תְ הִ שֶׁ
that I warned

בוֹ
him

הּ כָ תוֹ בְ
within it

ל עַ
concerning

ל כָּ
all

אוֹת צְ וֹ מּ הַ
the occurrences

: תוֹ אוֹ
befalling him

״י שִׁ  רַ

כי
For

לא
not

תשכח
it shall be forgotten

מפי
from the mouth of

זרעו.
his seed

י הֲרֵ
behold

זוֹ
this

ה חָ טָ בְ הַ
is an assurance

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Yisrael

ין אֵ שֶׁ
that not

ה וֹרָ תּ
the Torah

ת כַּחַ  תַּ  שְׁ  מִ
will be forgotten

ם עָ זַּרְ מִ
from their seed

י: רֵ מְ גַ לְ
completely

פָּסוּק ג

Pasuk 3

תֹּב  כְ יִּ וַ
And wrote

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

ה ירָ שִּׁ   הַ
the song

זֹּאת  הַ
this

יּוֹם בַּ
on the day

הוּא הַ
that

הּ דָ לַמְּ יְ וַ
and he taught it

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ו יְצַ וַ
And He commanded

ת אֶ
—

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

זַק חֲ
be strong

ץ מָ אֱ וֶ
and be courageous

י כִּ
for

ה תָּ  אַ
you

יא בִ תָּ
shall bring

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I swore

ם לָהֶ
to them

י נֹכִ אָ וְ
and I

יֶה הְ אֶ
will be

׃ ךְ מָּ  עִ
with you

״י שִׁ  רַ

ויצו
And He commanded

את
—

יהושע
Yehoshua

בן
the son of

נון.
Nun

ב מוּסָ
is directed

לָה עְ מַ לְ
above

י פֵּ  לַ כְּ
towards

ינָה, כִ שְׁ
the Shechinah

מוֹ כְּ
as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
is explained

ל "אֶ
"to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I swore

ם": לָהֶ
to them"

ה פָּסוּק 
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י יְהִ וַ
And it was

וֹת לּ כַ כְּ
when finishing

ה שֶׁ מֹ
Moshe

תֹּב  כְ לִ
to write

ת אֶ
—

י רֵ בְ דִּ
the words of

ה וֹרָ תּ הַ
this Torah

זֹּאת  הַ
the

ל עַ
upon

ר פֶ סֵ
a book

ד עַ
until

ם׃ מָּ  תֻּ
their completion

פָּסוּק ו



Pasuk 6

ו יְצַ וַ
And commanded

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

יִּם וִ לְ הַ
the Levites

י אֵ נֹשְׂ
the bearers of

ן רוֹ אֲ
the Ark of

ית רִ בְּ
the Covenant of

יְהוָה
Hashem

אמֹר׃ לֵ
saying

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

קֹחַ לָ
Take

ת אֵ
—

ר פֶ סֵ
the book of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֶּה  הַ
this

ם תֶּ  מְ שַׂ וְ
and you shall place

אֹתוֹ
it

ד צַּ מִ
at the side of

ן רוֹ אֲ
the Ark of

ית רִ בְּ
the covenant of

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

יָה הָ וְ
and it shall be

ם שָׁ
there

ךָ בְּ
against you

ד׃ עֵ לְ
as a witness

״י שִׁ  רַ

לקח.
Take

מוֹ כְּ
is like

זָכוֹר
remember

שמות
Shemos

כ'
chapter 20

מוֹר שָׁ
safeguard

דברים
Devarim

ה'
chapter 5

ךְ, לוֹ הָ
go

ירמיהו
Yirmeyahu

ב'
chapter 2

:

״י שִׁ  רַ

מצד
At the side of

ארון
the Ark of

ברית
the Covenant of

ה'.
Hashem

קוּ לְ נֶחְ
differed

בוֹ
about it

י מֵ כְ חַ
the Sages of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

א בָבָ בְּ
in Bava

א רָ תְ בָּ
Batra

דף
page

י"ד
14

,

יֵשׁ
There are

ם הֶ מֵ
of them

ים רִ מְ אוֹ
who say

ף דַּ
a board

יָה הָ
was

ט לֵ בוֹ
projecting

ן מִ
from

ן רוֹ אָ הָ
the Ark

ץ בַּחוּ  מִ
on the outside

ם שָׁ  וְ
and there

יָה הָ
it was

נָּח,  מֻ
placed

יֵשׁ וְ
and there are

ים רִ מְ אוֹ
who say

ד צַּ מִ
at the side of

וּחוֹת לּ הַ
the Tablets

יָה הָ
it was

נָּח  מֻ
placed

ךְ תוֹ בְּ
inside

ן: רוֹ אָ הָ
the Ark

ח פָּסוּק 
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י כִּ
for

י נֹכִ אָ
I

י תִּ עְ יָדַ
know

ת אֶ
—

ךָ יְ רְ מֶ
your rebellion

ת אֶ וְ
and —

ךָ פְּ  רְ עָ
your neck

ה שֶׁ  קָּ  הַ
stiff

ן הֵ
behold

י נִּ דֶ עוֹ בְּ
while I am still

י חַ
alive

כֶם מָּ  עִ
with you

יּוֹם הַ
today

ים רִ מְ מַ
rebellious

ם יִתֶ הֱ
you have been

ם עִ
with

יְהֹוָה
Hashem

ף אַ וְ
and surely

י כִּ
how much more

י רֵ חֲ אַ
after

י׃ תִ מוֹ
my death

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ילוּ הִ קְ הַ
Gather

י לַ אֵ
to me

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

נֵי קְ זִ
the elders of

יכֶם טֵ בְ שִׁ
your tribes

יכֶם רֵ שֹׁטְ  וְ
and your officers

ה רָ בְּ דַ אֲ וַ
and I will speak

ם נֵיהֶ זְ אָ בְ
in their ears

ת אֵ
—

ים רִ בָ דְּ הַ
the words

לֶּה  אֵ הָ
these

ה ידָ עִ אָ וְ
and I will call to

witness

בָּם
against them

ת אֶ
—

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ת אֶ וְ
and —

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

הקהילו
Assemble

אלי.
unto me

לֹא וְ
and not

עוּ קְ תָ
did they blow

תוֹ אוֹ
that

ם יּוֹ הַ
day

רוֹת צְ צוֹ בַּחֲ
with the trumpets

יל הִ קְ הַ לְ
to assemble

ת אֶ
—

ל, הָ קָּ הַ
the congregation

י פִ לְ
because

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

במדבר
Bamidbar

י'
10

ה שֵׂ "עֲ
Make

," ךָ לְ
for yourself

לֹא וְ
and not

יט לִ שְׁ  הִ
did he empower

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ם, יהֶ לֵ עֲ
over them

ף אַ וְ
and even

יו יָּ  חַ בְּ
in his lifetime



זוּ נְ גְ נִ
they were hidden

ם— יוֹ בְּ
on the day of

תוֹ מוֹ
his death

יֵּם—  קַ לְ
to fulfill

ה מַ
that

ר מַ נֶּאֱ  שֶּׁ 
which is said

קהלת
Koheles

ח'
8

ין אֵ "וְ
and there is no

ן טוֹ לְ שִׁ
authority

ם יוֹ בְּ
on the day of

וֶת" מָּ  הַ
death

תנחומא
Tanchuma

ויחי
Vayechi

ובהעלותך
and Beha'alotcha

:

״י שִׁ  רַ

ואעידה
And I will call

בם
against them

את
—

השמים
the heavens

ואת
and —

הארץ.
the earth

ם אִ וְ
And if

ר תֹּאמַ
you will say

י הֲרֵ
behold

בָר כְּ
already

יד עִ הֵ
he called as witness

לָה עְ מַ לְ
above

י— דֹתִ  עִ "הַ
I called as witness

ם כֶ בָ
against you

ם יּוֹ הַ
today

?"' גוֹ וְ
etc.

ם תָ הָ
there

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Israel

ר, מַ אָ
he said

ל אֲבָ
but

ם יִ מַ שָּׁ   לַ
to the heavens

ץ רֶ אָ לָ וְ
and to the earth

לֹא
not

ר, מַ אָ
he said

ו שָׁ  כְ עַ וְ
and now

א בָּ
he comes

ר מַ לוֹ
to say

ינוּ זִ אֲ "הַ
Give ear

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
O heavens

"' גוֹ וְ
etc.

דברים
Devarim

ל"ב
32

:

פָּסוּק י
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י כִּ
For

י תִּ עְ יָדַ
I know

י רֵ חֲ אַ
after

י תִ מוֹ
my death

י כִּ
that

ת חֵ שְׁ  הַ
corruptly

תוּן חִ שְׁ  תַּ
you will act corruptly

ם תֶּ  רְ סַ וְ
and you will turn

ן מִ
from

ךְ רֶ דֶּ הַ
the path

ר שֶׁ  אֲ
which

י יתִ וִּ צִ
I commanded

כֶם תְ אֶ
you

את רָ קָ וְ
and will befall

כֶם תְ אֶ
you

ה עָ רָ הָ
the evil

ית רִ חֲ אַ בְּ
in the end of

ים יָּמִ  הַ
the days

י כִּ
because

וּ שׂ עֲ תַ
you will do

ת אֶ
—

ע רַ הָ
the evil

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

יְהוָה
Hashem

יסוֹ עִ כְ הַ לְ
to anger Him

ה עֲשֵׂ מַ בְּ
with the work of

יכֶם׃ דֵ יְ
your hands

״י שִׁ  רַ

אחרי
After

מותי
my death

כי
that

השחת
utterly

תשחיתון.
you will corrupt

י וַהֲרֵ
and behold

ל כָּ
all

מוֹת יְ
the days of

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

לֹא
they did not

יתוּ, חִ שְׁ  הִ
corrupt

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דוּ בְ יַּעַ  "וַ
and they served

ם עָ הָ
the people

ת אֶ
—

ה'
Hashem

כֹּל
all

י מֵ יְ
the days of

" עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

שופטים
Shoftim

ב'
two

אן? כָּ  מִ
from here

ידוֹ מִ לְ תַּ  שֶׁ
that the pupil of

ל שֶׁ
·

ם דָ אָ
a person

יב בִ חָ
is dear

יו לָ עָ
to him

, גוּפוֹ כְּ
like his own body

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

עַ שֻׁ  יְּהוֹ שֶׁ
that Yehoshua

י חַ
was alive

יָה הָ
it was

ה אֶ נִרְ
appearing

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

וּ לּ אִ כְּ
as if

הוּא
he

י: חַ
were alive

פָּסוּק יא
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ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

נֵי זְ אָ בְּ
in the ears of

ל כָּ
all of

ל הַ קְ
the congregation of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֶ
—

י רֵ בְ דִּ
the words of

ה ירָ שִּׁ   הַ
the song

זֹּאת  הַ
this

ד עַ
until

ם׃ מָּ  תֻּ
their completion

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah flows from Hashem's warning about the future spiritual decline of the nation to the practical steps Moshe takes to

preserve the mesorah. Moshe writes down the Shira and teaches it to the Bnei Yisrael, while Yehoshua receives his charge to

lead the nation into the land. Moshe then completes the writing of the Sefer Torah, instructs the Levi'im to place it beside the



Aron, and gathers the elders and officers to hear the words of the Shira, calling heaven and earth as witnesses before he

departs from this world.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this parsha, Moshe Rabbeinu is preparing Klal Yisrael for his departure, and he speaks with painful honesty. He warns them

that when they enter the land and have everything they need, when they eat, are satisfied, and grow fat, they are going to

turn away from Hashem. He even tells them that if they were rebellious while he was alive, they will surely struggle after his

death. Lichoira, this is a very difficult and discouraging message to hear right before entering the land. Why would Moshe

Rabbeinu leave them with such a heavy, painful prophecy?

The Tanna is teaching us a deep yesod in avodas Hashem. Moshe Rabbeinu is not trying to break their spirits; he is giving

them the ultimate tool for survival. He is telling them: "I know your yetzer hara. I know the challenges you are going to face

when life gets comfortable and the spiritual warmth of the midbar fades." By putting the Torah right next to the Aron and

writing down the Shira as a witness, Moshe is showing them that even when they fall, the Torah is always there waiting for

them. It is never lost from the mouth of their children. The first step to overcoming a nisayon is knowing that the nisayon

exists, and knowing that Hashem already prepared the refuah before the makkah.

This is our daily avodah. We all have moments of spiritual high, and then we have moments where we feel cold, distant, or

overwhelmed by our physical desires. The yetzer hara tries to convince us that once we have slipped, we are completely

disconnected. But the Torah tells us: "lo tishachach mipi zaro", the connection is eternal. Hashem knows our struggles, He

knows our weaknesses, and He still gave us the Torah as an everlasting witness of His love and our potential.

Today, when you feel a struggle in your avodas Hashem or feel distant from learning, do not let the yetzer hara discourage

you. Remind yourself that Hashem knows your challenges and has already provided the Torah as your anchor; take just five

minutes to open a sefer and reconnect, knowing that your neshama's bond with Hashem can never be broken.
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